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  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

  Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 

 Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Genofewa Lisek, tel.  617-436-5779  

 Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  

        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

 Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Szymon Biegański, Daniel Chludziński, Monika 

Danek, Jacek Greloch, Lucy Willis, Celina Warot, Anna Kozupa 

 Rada Finansowa / Finance Council: Richard Rolak, Marcin Bo-

lec, Grzegorz Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Prończuk, 

Bogdan Maciejuk. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 

środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 Czytanie i rozważanie Pisma Świętego - każdy czwartek po 

        mszy św. wieczornej, prowadzi O. Andrzej 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - Thursday - 8:00 am - 2:00 pm 

Friday: 1:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Andrew/Andrzej Treder OFM Conv. - vicar /wikar 

 
            KATECHECI / CATECHISTS  

                    Elżbieta Sokołowska, Urszula Boryczka - kl. 0,1;  
 O. Andrzej Treder - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz kl. 3; Małgorzata 

Liebig-Malupin - kl. 4,5 ;   
Piotr Goszczynski, Danuta Daniels - kl. 6; 

Eugeniusz Bramowski - kl. 7; Anna Maziarz - kl.8; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Irena Sutormin 

Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

 

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

View our bulletins online  at www.ourladyofczestochowa.com 

11:00 am † Janina Dziechciowska (1R) &  

                   Franciszek Dziechciowski - Dzieci i wnuki 

              Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione 

                             Msze św. w  intencjach :   
               † Tadeusz Zych - Kazimierz Piłat z rodziną 

               † Jan Łozinski i zmarłych z rodziny - Bratanica 

 

                                        

  Saturday, August 24, 2019 Saint Bartholomew, Apostle    

   8:30 am † Cecylia i Stanisław Jarzębscy - Wnuczek z rodziną 

   4:00 pm † Richard  Rolak  - Anny Leer 

   7:00 pm † Stanisław Pankowski - Tadeusz Kozak 
 

 SUNDAY, AUGUST 25, 2019   Twenty First Sunday in  

                                                                               Ordinary Time   

   8:00 am † Władysław Krajewski - Syn z rodziną 

   9:30 am † Janina & Jerzy Kaleniak -  Daughter Anna with                                                                                  

                                                                                            husband 

 11:00 am -  Bogu znana intencja - Własna 
 

Monday, August 26, 2019 The Feast of Our Lady  

                                                                              of Czestochowa 

   7:00 am - God’s blessing for succesfull operation, good health 

                   for Wesley - Mother with Family  

12:00 am - Dziękczynna za otrzymane łaski i prośba o dalsze  

                   bł. Matki Bożej - Ewa Kikta                                                                                      

  8:00 am † Jadwiga Wiktorowska - Alicja Wiktorowska z rodziną 

  7:00 pm  -  Wolna Intencja / Free Intention                                                                                                                                                         
 

   Tuesday, August 27, 2019  Saint Monica    

    7:00 am † John Marra  

    8:00 am - O Boże błogosławieństwo, dary Ducha św. i  

                    potrzebne łaski dla rodziny Lisków, Duda i  

                    Maccarty - Gienia  

                  † Adela i Franciszek Liszewski - Marek Grabowski 
 

   Wednesday, August 28, 2019   

   7:00 am - For Our Parishioners / Za Parafian 

   7:00 pm - O zdrowie, Boże błogosławieństwo i potrzebne łaski 

                   dla Tadeusza z okazji urodzin - Dzieci 
 

   Thursday, August 29, 2019  

   7:00 am - For God’s blessing for Yveberth & Jonathan  

                   Lafontant on 2nd Anniv. of their Wedding - Self 

   7:00 pm - Podziękowanie za otrzymane łaski oraz z prośbą o  

                   Boże błogosławieństwo dla wnuka Aryka z  

                   okazji 22 urodzin - Babcia 
 

   Friday, August 30, 2019  

   7:00 am - God’s blessing for save, good trip - Self 

   7:00 pm † Krystyna Szurgocinska i Krystyna Kwiecień -  

                                                                      - Aniela Ślusarz 
 

   Saturday, August 31, 2019    

   8:30 am † Jerzy Charubin - Ania z rodziną 

   4:00 pm - For God’s blessing for Mark Pijanowski for success 

                   in his job search - Mom and sister  

   7:00 pm † Lila Prończuk - Maria i Marek Stasiewicz 
 

 SUNDAY, SEPTEMBER 1, 2019   Twenty Second Sunday in  

                                                                               Ordinary Time   

   8:00 am † Dubrowko Family  - Pruchniewski Family 

   9:30 am - For Our Parishioners / Za Parafian 

  

OFFICE WILL BE CLOSED  

ON MONDAY, SEPTEMBER 2, 2019 

By Dr. Scott Hahn 

Gateway to Life 

Jesus doesn't answer the question put to Him in this Sunday’s 

Gospel. It profits us nothing to speculate on how many will be 

saved. What we need to know is what He tells us today - how to 

enter into salvation and how urgent it is to strive now, before the 

Master closes the door. 

Jesus is "the narrow gate," the only way of salvation, the path by 

which all must travel to enter the kingdom of the Father (see 

John 14:6). 

In Jesus, God has come - as He promises in this week’s First 

Reading - to gather nations of every language, to reveal to them 

His glory. 

Eating and drinking with them, teaching in their streets, Jesus in 

the Gospel is slowly making His way to Jerusalem. There, Is-

aiah's vision will be fulfilled: On the holy mountain He will be 

lifted up (see John 3:14), will draw to Himself brethren from 

among all the nations - to worship in the heavenly Jerusalem, to 

glorify Him for His kindness, as we sing in Sunday’s Psalm. 

In God's plan, the kingdom was proclaimed first to the Israelites 

and last to the Gentiles (see Romans 1:16; Acts 3:25-26), who 

in the Church have come from the earth's four corners to make 

up the new people of God (see Isaiah 43:5-6; Psalm 107:2-3).           

Many however will lose their place at the heavenly table, Jesus 

warns. Refusing to accept His narrow way they will weaken, 

render themselves unknown to the Father (see Isaiah 63:15-16). 

We don't want to be numbered among those of drooping hands 

and weak knees (see Isaiah 35:3). So we must strive for that 

narrow gate, a way of hardship and suffering - the way of the 

beloved Son.                                                                                           

As this week’s Epistle reminds us, by our trials we know we are 

truly God's sons and daughters. We are being disciplined by our 

afflictions, strengthened to walk that straight and narrow path - 

that we may enter the gate, take our place at the banquet of the 

righteous. 

ODPUST PARAFIALNY 

Uroczystość Matki Bożej Czę-

stochowskiej, Patronki naszej 

parafii przypada na dzień 26 

sierpnia. Jest to nasz  Odpust 

Parafialny. Msze dodatkowe 

odbędą się w poniedziałek o 

godz. 12:00 pm i 7:00 pm. 

 

PARISH FEAST DAY 

The Feast of Our Lady of Cze-

stochowa, Patroness of our Pa-

rish falls on 26 August. This is the  Parish Feast. Mass 

will be held on Monday at 12:00 pm & 7:00 pm. 

http://www.usccb.org/nab/bible/john/john14.htm#v6
http://www.usccb.org/nab/bible/john/john3.htm#v14
http://www.usccb.org/nab/bible/romans/romans1.htm#v16
http://www.usccb.org/nab/bible/acts/acts3.htm#v25
http://www.usccb.org/nab/bible/isaiah/isaiah43.htm#v5
http://www.usccb.org/nab/bible/psalms/psalm107.htm
http://www.usccb.org/nab/bible/isaiah/isaiah63.htm#v15
http://www.usccb.org/nab/bible/isaiah/isaiah35.htm
http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjtuumy9sfVAhUI6CYKHS-1CZ4QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fliturgiczny.pl%2Fobrazek-z-matka-boska-czestochowska-kartka&psig=AFQjCNGs_W6as0aLDziSyEGpRd9h49-y-w&ust=150229136
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Twenty - First Sunday in Ordinary Time 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA  

 

POLONIJNA PIELGRZYMKA DO MARYJNEGO SANKTUARIUM W ATTLEBORO 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

P O D Z I Ę K O W A N I E  Z A  P I E L G R Z Y M K Ę                                                                                                                              
W ubiegłą niedzielę w Maryjnym Sanktuarium LaSalette, Attleboro obchodziliśmy ”Dzień Polski”. Przybyli tam pielgrzymi z Polo-

nijnych Parafii naszego rejonu. W programie była Spowiedź, Różaniec i uroczysta Msza Święta celebrowana przez 6 kapłanów pod 

przewodnictwem O. Jurka. Była to wspaniała celebracja w Polonijnej Rodzinie. Z naszej Parafii mieliśmy „Pielgrzymkę autokaro-

wą”, w której wzięło udział 24 osoby. Serdecznie dziękujemy tym, którzy wzięli udział w pielgrzymce. Mamy nadzieję, że za rok 

będzie to większa grupa. Dziękujemy także tym, którzy przybyli prywatnymi samochodami.                                                                  

Niech Matka Boża wyprosi Wszystkim pielgrzymom obfitość bożych łask!  

 Dziękujemy także tym, którzy 14 sierpnia, w               

uroczystość św. Maksymiliana Kolbe wzięli udział 

we Mszy Św. transmitowanej na żywo z kaplicy  

studia telewizji katolickiej w Watertown. 

Po zakończeniu Mszy świętej  zbieraliśmy datki na pomoc poszkodowanym Polakom, którzy kilka tygodni temu uczestniczyli w 

tragicznym wypadku samochodowym w okolicach Attleboro.  W wypadku kilka osób zginęło na miejscu; niektóre przebywają w 

szpitalu. Poniżej mamy podziękowanie księdza Darka Jonczyk: W imieniu polskich ofiar wypadku w Attleboro serdecznie dziękuje 

pielgrzymom z parafii Matki Bożej Częstochowskiej w Bostonie za wsparcie finansowe pokrzywdzonych. W Sanktuarium w LaSa-

lette zebraliśmy $2,630. Wasze ofiary wspomogły tych, którzy znajdują się w bardzo trudnej sytuacji. Niech Dobry Bóg wynagrodzi 

wam za okazane dobro i obdarzy was błogosławieństwem. Cieszę się, ze Polacy jednoczą się w pomocy dla potrzebujących roda-

ków. Jestem dumny z tego, ze jestem Polakiem, jednym z was. 
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   Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w 

szpitalach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn 

Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia Kania, Rita  Wyrwicz,  

Helen Daniszewska,  Jacek Sowiński, Rafał Michałek, 

Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve Strutner, 

Bartek Góralski, Henryk Juzwicki, Władysław Plewiński, Joel Rivera, 

John, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Alina Bandrowska, Genia 

Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki, 

Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek. 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

                 PROŚBA O MODLITWĘ ZA CHORE DZIECI  

Prosimy Wspólnotę o modlitwę  w intencji małego Antosia Grzyb-

ko, Gabrysi Piotrowskiej i Victorii Kenez, Maja Daniek,                  

Jaś Kłaczek, Kacperek 

Dwudziesta pierwsza niedziala zwykła  

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Kolekty / Collections 

This Sunday Collection is for „Pilot Subscription”. 
W dzisiejszą niedzielę kolekta jest na  „Oplatę Pilota”.  

Collection September 1 will be „Improvement Fund”. 
Kolekta 1 Sierpnia  będzie  „ Na ulepszenie posiadłości para-

fialnych”.  

                                       Kolekty: 

                                      08.04.19 

I - $1,465.00: from envelopes - $830.00; loose money - $635.00, 

II - $841.00: from envelopes - $478.00; loose - $363.00. 

                                      08.11.19 

I - $1,358.00; from envelopes - $750.00; loose - $608.00, 

II - $815.00; from envelopes - $471.00; loose -  $344.00 

 

HARVEST FESTIVAK DONATION 

 by: 

Genowefa & Jan Kotowski                                      $50 

Constance Bielawski                                                 $100 

Polish Army Veterans Assoc. Post #37                    $150 

Eugenia Sawczuk                                                       $10 

Henryka & Andrew Nowakowski                            $50 

Bernadeta Gorczynska                                              $50 

Marianna & Edward Leskow                                   $100 

Marzena Nowicka                                                      $200 

Anna Gorska                                                              $40 

Anthony Andruszkiewicz                                          $100        

Joanne Dzengielewski                                                $120 

Elizabeth & Stanley Skrzyniarz                               $100 

Tomasz Pajak                                                             $200 

Caroline Ubowski                                                       $130 

Anonimous                                                                  $200 

BIG THANK YOU AND MAY GOD BLESS                                                                 

ALL OUR DONORS! 

DZIĘKUJEMY     WSZYSTKIM,                   

KTÓRY JUŻ KUPILI BILETY NA NA-

SZĄ LOTERIĘ.  

THANK YOU ALL WHO BOUGHT                   

LOTERY TICKETS.     

DO NOT FORGET YOUR PARISH during 

your summer vacations, if you are here or not 

our bills still must be paid. Try to “make up” 

donations missed during your absence. Thank 

you for being    a responsible Parishioner.                                        

God bless You! 

NIE ZAPOMNIJ O SWOJEJ PARAFII 

podczas wakacji. Bez względu na to czy je-

steś tu, czy na urlopie Parafia musi opłacać 

swoje rachunki. Spróbuj   ”nadrobić” swoje zaległe składki pod-

czas Twojej nieobecności we Wspólnocie. Dziękujemy za by-

cie odpowiedzialnym Parafianinem.   Życzymy szczęśliwych 

powrotów z wakacji. 

GRATULACJE Z RACJI ROCZNICY                                          

SAKARAM ENTU MAŁ ŻEŃSTWA                                                                          

W ubiegłą sobotę znani nam Ola i Arek Szcze-

paniak z Kanady dziękowali Bogu za 17 lat. 

Pan Bóg pobłogosławił im 4 wspaniałych dzie-

ci. Ola i Arek z dziećmi są pięknym do naśladowania przykła-

dem katolickiej rodziny. Gratulujemy im wspaniałej rodzinki i 

życzymy obfitości Bożych łask na dalsze lata życia. Dziękuj-

my Bogu za nasze rodziny i módlmy się o ich świętość, aby 

zawsze były silne wiarą i troszczyły się o rozwój życia ducho-

wego.  

 

SERDECZNIE WITAMY GOŚCI Z POLSKI                          
Czas wakacyjny jest czasem ”wędrówek ludów”. Pamiętamy w 

modlitwie o naszych Parafianach odwiedzających Polskę i inne 

ciekawe miejsca w kraju i za granicą. Serdecznie witamy 

Wszystkich gości, którzy odwiedzają swoje rodziny i przyjaciół. 

Witamy Wszystkich serdecznie w naszej polonijnej                           

R o d z i n i e  P a r a f i a l n e j .  C i e s z y my  s i ę  W a mi .                                                                 

Życzymy miłego pobytu i bożej opieki ! 

B R O Ń M Y  K R ZY ŻA  I  N A S ZE J  W I A R Y                                          

W ostatnim czasie przez polskie miasta przeta-

cza sie dziwna fala ludzi znieważających wiarę i 

chrześcijańskie tradycje naszego narodu. Atako-

wany jest Kościół, kapłani i nasze rodziny. 

„Dziwna trupa” dziwnie wyglądających ludzi 

urządza tak zwane „parady równości”, próbując 

wdeptać w błoto ponad 1000-letnią tradycję 

katolickiego narodu. Dochodzi do profanacji 

obrazów Czarnej Madonny, Krzyża, Mszy Świętej ... Módlmy 

się za tych biednych, zagubionych ludzi o ich nawrócenie. 

Troszczmy się o silną wiarę dla naszych rodzin. Niech Krzyż 

Chrystusa z Giewontu udziela błogosławieństwa polskiemu 

narodowi! Niech w tym okresie próby naszej wiary przyświeca 

nam od pokoleń sławetne hasło naszych praojców: 

TYLKO POD TYM KRZYŻEM, TYLKO POD TYM ZNA-

KIEM POLSKA JEST POLSKĄ, A POLAK POLAKIEM! 

POLONIA SEMPER FIDELIS! 

MATKA BOŻA - CZARNA MADONNA                                     

PIELGRZYMUJE PO NASZEJ PARAFII 

W ostatnim czasie otrzymaliśmy dar pięknego 

obrazu Matki Bożej , która w swoim wizerunku 

odwiedzać będzie Rodziny naszej Parafii. Mniej-

szy obraz jest bardziej wygodniejszy w transpor-

cie, chętni, pragnący gościć obraz Marii w swoim 

domu proszeni o kontakt z biurem parafialnym. Gorąco dzięku-

jemy ofiarodawczyniom Marii Liszkiewicz i Jadwidze Ko-

złowskiej. Bóg Wam zapłać! 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjI9_Dugd7QAhVBymMKHexaBp0QjRwIBw&url=https%3A%2F%2Fpixabay.com%2Fen%2Fhands-praying-christian-pray-304398%2F&psig=AFQjCNGs8Vx9n6eeezLnhkBS0LW7DUDyNg&ust=148106029
http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&ved=2ahUKEwi1_dGZ5e7jAhVEzlkKHRxtAdkQjRx6BAgBEAQ&url=http%3A%2F%2Fwww.favore.pl%2F254400_zlote-obaczki-slubne-bydgoszcz-jubileromega-pl-kujawsko-pomorskie.html&psig=AOvVaw2DgTSt0_0gl5VAC2D6
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Wycieczki:                                                                        

 2-dniowa nad Niagarę oraz 1000 wysp w każdą sobotę,  

oraz  3-dniowa autokarem do Washington DC and NYC 

w każdy piątek.  Tel. 617-288-7777 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Bardzo szybko zbliża się czas naszych Dożynek, które są waż-

nym wydarzeniem logistycznym. Pamiętajmy, że jest to wspól-

ne dzieło naszej Parafii. Potrzebujemy wielu woluntariuszy 

do przygotowaniu Dożynek,  pracy w dniu Dożynek i  po-

sprzątania po naszym wydarzeniu. Potrzebujemy wielu męż-

czyzn do rozstawienia konstrukcji namiotów, ustawienia sce-

ny, dekoracji i etc. Prosimy o zaangażowanie się młodszego 

pokolenia i młodzieży z naszych rodzin. Pamiętajmy, że ze-

wnętrznym wyrazem naszej wiary jest praktyczna troska o 

Parafię i angażowanie  się w dzieła przez nią prowadzone. 

Tak samo, jak w naszych rodzinach, wszyscy domownicy 

troszczą się o dobro rodziny, tak i w naszej Parafii, która jest 

wielką rodziną, wszyscy winni się zaangażować. Czynimy to 

poprzez naszą modlitwę, reklamowanie naszych Dożynek, 

składane donacje i fizyczną pracę, która jest niezbędna do 

zrealizowania parafialnego wydarzenia. Przy wejściu do ko-

ścioła znajduje się specjalna tablica, na której są listy do   

wpisania się z chęcią naszej pomocy. Jest to bardzo ważne, 

abyśmy mogli spokojnie wszystko zaplanować. Z góry dzięku-

jemy za odpowiedzialne zaangażowanie się. Dziękujmy za 

pomóc. Niech dobry Bóg Wszystkim zaangażowanym i życzli-

wym ludziom  obficie wynagrodzi swoim błogosławieństwem! 

 

Harvest Festival is aproching very fast. Let's remember 

that this is a joint work of our Parish. We need many vol-

unteers in the preparation of Harvest Festival, to work on 

the harvest festival and to clean up after our event. We 

need a lot of men to set up tents,  stage, decorate the venue 

and etc. We ask for the younger generation and young peo-

ple from our families to become involved. Let us remember 

that the external expression of our faith is the practical 

care for the Parish. In our families, all the household mem-

bers care for the good of the family. Our Parish is a Great 

Family and everyone should be involved. We can do that 

through our prayers, sponsoring, advertising of our Har-

vest Festival, donations and physical work at the Parish 

event. At the entrance to the church there are enrolment 

sheets of paper, where you can enroll yourself, expressing 

your willingness to help. This is very important , that we 

can  plan everything in advance. Thank You for your re-

sponsible commitment. May the God shower   all the people 

involve with His blessing! Let us all enjoy our event and 

have FUN! 

                      Pamięć                          

Szybko ucieka czas. Myślimy, że na nas 

nigdy nie przyjdzie „pora”. Kiedy kogoś 

zabraknie piszemy, już po śmierci –„żałuję, 

że nie powiedziałam/powiedziałem - że 

kocham, że dziękuję..”. Cytujemy Księdza 

Twardowskiego, który napisał „śpieszmy się kochać ludzi, tak 

szybko odchodzą”. Nie warto czekać. Trzeba kochać teraz, kie-

dy jest jeszcze czas.  

To samo jest z historią i pamięcią o tym co było. Ona powinna 

być w nas, pamięć o tym co było, wdzięczność za wolność któ-

ra jest, siła do walki o dobrą przyszłość.  

Mamy jedno życie, kilkadziesiąt lat danych nam na … ? No 

właśnie, życie od wypłaty do wypłaty? Wydawania na wakacje 

i nowe rzeczy?  

Nie czekaj by kochać, by w życiu zrobić coś więcej niż zapew-

nienie sobie dobrego bytu, daj coś z siebie innym, nie czekaj by 

pamiętać tylko żyj pamięcią i wdzięcznością.  

Co gdyby jutro wszystko się skończyło?                                             

Gdybyś wiedział/wiedziała że masz tylko jeden dzień..                                                     

Żyj, kochaj, pamiętaj – teraz!  

Spróbuj!  

P.S. Zapraszam do wysłuchania rozmowy o projekcie 

„Nieopowiedziane 39-45”.  

http://www.radiopik.pl/139,2,regionalny-punkt-widzenia?

fblid=IwAR0KW53pr89orlbSuIDKIQJP9F_gzqb1f3LnHpZK5

0oAFOljRcbf0ChGvf4 

 

Szkoła Języka Polskiego im . św. Jana Pawła II 

w Bostonie , informuje iż nowy rok szkolny 

2019/2020 rozpocznie się regularnymi zajęcia-

mi dydaktycznymi w dniu 14 września 2019r. 

w godz. 9:3o - 1:30 w budynku szkolnym na 

terenie parafii MBCz w Południowym Bostonie, 655 Dorche-

ster Ave. South Boston , MA, 02127. Rejestrację i zapisy no-

wych uczniów  prowadzi biuro szkoły w dniu rozpoczęcia roku 

szkolnego w tych samych godzinach. Rodziców zapraszamy 

tradycyjnie na walne zebranie sprawozdawczo – wyborcze o 

godz. 10:00 w Sali Jana Pawła II w budynku szkolnym . Ze 

względu na ważność poruszanych tematów uprasza się o obec-

ność przedstawiciela każdej szkolnej rodziny . 

Z poważaniem, 

Jan Kozak 

Dyrektor Szkoły 

ZAPISY NA KATECHEZĘ 

Biuro parafialne przyjmuje zapisy 

na nowy rok katechetyczny 2019-

2020. 

BIERZMOWANIE 

Osoby, które pragną przyjąć Sakra-

ment Bierzmowania proszone są o 

zapisanie się w biurze parafialnym. 

SAKRAMENT OF                                     

CONFIRMATION 

Those, who wish to receive th Sakrament of Confirmation, 

please enroll yourself at the Parish Office. 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwiewdXTooPaAhWjx4MKHbacDBwQjRx6BAgAEAU&url=http%3A%2F%2Fwww.ziggystours.net%2F&psig=AOvVaw0D0VTOAH03WqDpYDcJeIxl&ust=1521922869264954
http://www.radiopik.pl/139,2,regionalny-punkt-widzenia?fbclid=IwAR0KW53pr89orlbSuIDKIQJP9F_gzqb1f3LnHpZK50oAFOljRcbf0ChGvf4
http://www.radiopik.pl/139,2,regionalny-punkt-widzenia?fbclid=IwAR0KW53pr89orlbSuIDKIQJP9F_gzqb1f3LnHpZK50oAFOljRcbf0ChGvf4
http://www.radiopik.pl/139,2,regionalny-punkt-widzenia?fbclid=IwAR0KW53pr89orlbSuIDKIQJP9F_gzqb1f3LnHpZK50oAFOljRcbf0ChGvf4
http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&ved=2ahUKEwjBu6f9upHkAhWIT98KHaphDW4QjRx6BAgBEAQ&url=http%3A%2F%2Fwww.psboston.org%2F&psig=AOvVaw2GDl2iM8yS0xSbw5NxigPd&ust=1566390889311804

